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    DEEL DRIEENTWINTIG
  


  Gedurende mijn lange en diepe vriendschap met Sherlock Holmes had ik hem nog nooit horen praten over zijn familie of over het leven dat hij vroeger leidde. Zijn geslotenheid vergrootte het enigszins onmenselijke beeld dat ik van hem had. Soms dacht ik aan hem als een geisoleerd wezen, een brein zonder hart, met tegelijkertijd te weinig empathie en te veel intellect. Zijn aversie tegen vrouwen en zijn onwil om nieuwe vrienden te maken, typeerden zijn niet-emotionele karakter, maar dat kwam vooral tot uiting in zijn totale onwil om over zijn familie te praten. Ik was gaan denken dat hij een wees was zonder nog in leven zijnde familieleden. Maar op een dag begon hij, tot mijn grote verrassing, over zijn broer te praten.

  Het was een avond in de zomer, we hadden net gegeten en onze conversatie ging van de hak op de tak: van golfclubs via de helling van de ecliptica tot atavisme en erfelijke eigenschappen. We hadden het over de vraag in hoeverre een bepaalde aanleg van iemand te danken was aan zijn genen en in hoeverre aan zijn opvoeding of opleiding.

  'Wat jou zelf betreft, ' zei ik, 'maak ik op uit wat je me in het verleden hebt verteld dat je observatievermogen en je eigenaardige deductievermogen te danken zijn aan het feit dat je jezelf systematisch hebt getraind. '

  'Tot op zekere hoogte klopt dat, ' zei hij peinzend. 'Mijn voorouders waren grondbezitters die volgens hun stand leefden. Maar toch waren deze eigenschappen in aanleg al in me aanwezig en ze zijn waarschijnlijk te danken aan mijn grootmoeder, de zuster van de Franse kunstenaar Vernet. Artistieke aanleg kan zich op allerlei manieren uiten. '

  'Maar hoe weet je dan dat het erfelijk is?'

  'Omdat mijn broer Mycroft deze eigenschappen nog prominenter bezit dan ik. '

  Dat was echt iets nieuws om te horen. Als er in Engelandnog iemand rondliep met dezelfde bijzondere gaven, hoe was het dan mogelijk dan noch de politie noch het publiek iets over hem wist? Dat vroeg ik hem en ik maakte een toespeling op het feit dat het zijn bescheidenheid was die hem zijn broer als meerdere deed erkennen. Holmes schoot in de lach.

  'Mijn beste Watson, ' zei hij. 'Ik ben niet een van die mensen die bescheidenheid als een deugd beschouwen. Voor iemand die logisch redeneert, moeten alle dingen precies zo worden beoordeeld als ze zijn. Jezelf onderschatten is de waarheid verdraaien en je eigen gaven overdrijven. Dus als ik zeg dat Mycroft beter is in het observeren dan ik, dan mag je ervan uitgaan dat het waar is wat ik zeg. '

  'Is hij jonger dan jij?'

  'Zeven jaar ouder. '

  'Hoe komt het dat niemand hem kent?'

  'O, binnen zijn eigen kring is hij heel bekend. '

  'Waar dan?'

  'Tja, in de Diogenes Club bijvoorbeeld. '

  Daar had ik nog nooit van gehoord en dat moet wel van mijn gezicht af te lezen zijn geweest, want Sherlock Holmes haalde zijn horloge tevoorschijn.

  'De Diogenes Club is de eigenaardigste club van Londen, en Mycroft is een van de eigenaardigste mannen. Hij is daar altijd, van kwart voor vijf tot twintig voor acht. Het is nu zes uur, dus als je zin hebt in een wandeling op deze prachtige avond, dan zal ik je met alle plezier twee curiositeiten laten zien. '

  Vijf minuten later liepen we buiten, richting Regent's Circus.

  'Je vraagt je natuurlijk af, ' zei mijn metgezel, 'waarom Mycroft zijn talenten niet benut voor detectivewerk. Maar dat kan hij niet... '

  'Maar ik dacht dat je zei... '

  'Ik zei dat hij beter was in het observeren en deduceren dan ik. Als het recherchewerk van begin tot eind vanuit een gemakkelijke stoel zou kunnen worden gedaan, dan zou mijn broer de beste criminalist zijn die ooit heeft geleefd. Maar hij heeft geen ambitie en geen fut. Hij zal nooit de moeite nemen zijn eigen oplossing te controleren. Hij zal eerder accepteren dat men denkt dat hij zich vergist, dan de moeite nemen te bewijzen dat hij gelijk heeft. Keer op keer ben ik met een probleem naar hem toe gegaan en elke keer kwam hij met een verklaring die achteraf juist bleek te zijn. En toch was hij absoluut niet in staat om de praktische zaken uit te werken die je moet uitzoeken voor je een zaak voor de rechter of een jury kunt brengen. '

  'Dus dat is niet zijn beroep?'

  'Zeker niet. Wat ik beschouw als mijn manier om de kost te verdienen, beschouwt hij als de hobby van een liefhebber. Hij heeft een goed gevoel voor cijfers en controleert de boeken van een paar departementen. Mycroft woont in Pall Mali en loopt elke ochtend naar Whitehall en elke avond weer terug. Hij neemt verder geen enkele lichaamsbeweging en men ziet hem nergens anders dan in de Diogenes Club, tegenover zijn kamers. '

  'Daar heb ik nog nooit van gehoord. '

  'Nee, dat kan heel goed. Er wonen veel mannen in Londen die uit verlegenheid of uit mensenhaat geen behoefte hebben aan het gezelschap van anderen. En toch zijn ze gesteld op gemakkelijke stoelen en de laatste tijdschriften. Om dit soort mensen ter wille te zijn, is de Diogenes Club opgericht; de meest eenzelvige en ongezellige mannen van de stad zijn er lid van. Het is de leden niet toegestaan aandacht aan de andere leden te besteden. Behalve in de Stranger's Room is zwijgen onder alle omstandigheden toegestaan. Als je drie keer tegen deze regel zondigt, en als het bestuur dit ook als zodanig ervaart, word je geroyeerd. Mijn broer is een van de oprichters en ik vind het daar altijd bijzonder rustgevend. '

  Inmiddels waren we vanuit St. James Street bij Pall Mali aangekomen. Sherlock bleef staan voor een deur niet ver bij het Carlton vandaan. Hij gebaarde dat ik niets moest zeggen en ging me voor naar de hal. Door een glazen wand ving ik een glimp op van een groot en luxueus ingericht vertrek, waarin redelijk veel mannen de krant zaten te lezen, elk in zijn eigen hoekje. Holmes leidde me naar een klein vertrek met uitzicht op Pall Mali. Na een tijdje kwam hij terug met een man die volgens mij zijn broer moest zijn.

  Mycroft Holmes was veel groter en zwaarder dan Sherlock. Hij was ontzettend dik, maar hoewel zijn gezicht natuurlijk ook dik was, had die nog steeds die scherpzinnige uitdrukking die zo typerend was voor zijn broer. De blik in zijn ogen, die een merkwaardige lichtgrijze kleur hadden, was steeds afwezig, naar binnen gekeerd. Die blik had ik eerder alleen bij Sherlock gezien als hij diep nadacht.

  'Prettig kennis te maken, meneer, ' zei hij en stak een brede, dikke hand uit, zoals de zwempoot van een zeehond. 'Sinds u zijn biograaf bent geworden, heeft iedereen het over Sherlock. Trouwens, Sherlock, ik had verwacht dat je me vorige week wel over die Manor House-zaak had geconsulteerd. Ik dacht dat die je petje misschien te boven ging. '

  'Nee hoor, die zaak heb ik opgelost, ' zei mijn vriend met een glimlach.

  'En het was Adams, natuurlijk. '

  'Ja, het was Adams. '

  'Dat wist ik meteen al. ' Ze gingen samen voor het raam van de erker zitten. 'Iedereen die de mensheid wil bestuderen, moet hier gaan zitten, ' zei Mycroft. 'Kijk eens naar dieschitterende types! Kijk bijvoorbeeld eens naar die twee mannen die deze kant op komen. '

  'De markeur en die andere man?'

  'Ja die! Wat denk je van die andere man?'

  De twee mannen waren voor het raam blijven staan. Wat krijtplekjes op de jaszak van de ene man waren voor mij de enige tekenen die op biljarten wezen. De andere man was een bijzonder kleine, donkere kerel die zijn hoed naar achteren had geduwd en een paar pakjes droeg.

  'Volgens mij is het een voormalig soldaat, ' zei Sherlock.

  'En nog niet zo lang geleden ontslagen, ' zei zijn broer.

  'Ik zie dat hij in India heeft gediend. '

  'Als onderofficier. '

  'Koninklijke artillerie, volgens mij, ' zei Sherlock.

  'En weduwnaar. '

  'Maar hij heeft wel een kind. '

  'Kinderen, mijn beste, kinderen. '

  'Kom op, ' zei ik lachend, 'dit is overdreven. '

  'Natuurlijk, ' zei Sherlock. 'is het niet moeilijk te zien dat een man met zo'n houding, met zo'n autoritaire uitdrukking op zijn gezicht en met zo'n zongebruinde huid een soldaat is. Dat hij niet gewoon soldaat was en nog niet zo lang terug is uit India. '

  'Dat hij nog niet zo lang geleden is afgezwaaid, kun je zien aan het feit dat hij nog steeds zijn kistjes draagt, zoals ze worden genoemd, ' zei Mycroft.

  'Hij heeft geen o-benen zoals een cavalerist, maar hij droeg zijn pet een beetje opzij. Dat kun je zien aan de lichtgekleurde plek op zijn voorhoofd. Met zijn gewicht kan hij niet bij de genie hebben gezeten, en dus was het de artillerie. '

  'En omdat hij in zware rouw is, weet je dat hij een geliefde persoon is verloren. En omdat hij zelf de boodschappen doet, lijkt het alsof het zijn vrouw moet zijn geweest. Zie jedat hij speelgoed heeft gekocht? Die rammelaar wijst erop dat een kind nog heel jong is; dan is zijn vrouw misschien in het kraambed overleden. Aan dat prentenboek kun je zien dat er nog een kind is voor wie hij moet zorgen. '

  Ik begon te begrijpen wat mijn vriend had bedoeld toen hij zei dat zijn broer zelfs nog een betere observator was dan hijzelf. Hij keek naar mij en glimlachte. Mycroft nam een snuifje uit een schildpad-doosje en veegde de kruimeltjes van de voorkant van zijn jasje weg met een rode zijden zakdoek.

  'Tussen twee haakjes, Sherlock, ' zei hij, 'ik heb iets dat je wel zal interesseren, een heel merkwaardig probleem dat men aan mij heeft voorgelegd. Ik had niet genoeg fut om het helemaal op te lossen, maar ik heb er wel wat over gefilosofeerd. Als je zin hebt om naar de feiten te luisteren... '

  'Beste Mycroft, heel graag. '

  Zijn broer krabbelde een notitie op een blaadje uit zijn agenda, belde en gaf het aan de ober.

  'Ik heb de heer Melas gevraagd om langs te komen, ' zei hij. 'Hij woont boven mij en ik ken hem vaag; zodoende is hij ook naar mij toe gekomen met zijn probleem. Meneer Melas komt oorspronkelijk uit Griekenland, als ik het goed begrijp, en hij is een opmerkelijk linguist. Hij verdient de kost als tolk bij de rechtbank en als gids voor Aziaten die in de hotels aan de Northumberland Avenue logeren. Ik ben van plan om hem zelf zijn merkwaardige ervaringen te laten vertellen. '

  Een paar minuten later kwam er een kleine, forse man bij ons zitten. Aan zijn olijfkleurige teint en zijn pikzwarte haar kon je wel zien dat hij uit Zuid-Europa kwam. Hij sprak echter als een goed opgeleide Engelsman. Hij gaf Sherlock Holmes enthousiast een hand en zijn donkere ogen schitterden van vreugde toen hij begreep dat de expert zijn verhaal graag wilde horen.

  'Ik geloof niet dat de politie me gelooft, echt niet, ' zei hij op een klagend toontje. 'Alleen maar omdat ze zoiets nog nooit hebben meegemaakt denken ze dat het onmogelijk is. Maar ik zal nooit weer rustig slapen tot ik weet wat er is gebeurd met die arme man met die pleisters op zijn gezicht. '

  'Ik luister, ' zei Sherlock Holmes.

  'Het is nu woensdagavond, ' zei meneer Melas. 'Oke, dan was het dus maandagavond, nog maar twee dagen geleden, begrijpt u, dat dit allemaal is gebeurd. Ik ben tolk, zoals mijn buurman u waarschijnlijk al heeft verteld. Ik vertaal in alle talen -- of bijna alle dan - maar omdat ik Griek ben en een Grieks accent heb, word ik meestal met die taal geassocieerd. Al jaren lang ben ik de belangrijkste Griekse tolk in Londen, en in alle hotels kennen ze mijn naam.

  Ik word regelmatig op de gekste uren bij buitenlanders geroepen die in de problemen zijn geraakt, of bij reizigers die laat aankomen en van mijn diensten gebruik willen maken. Daarom was ik maandagavond dan ook niet verbaasd toen ene meneer Latimer, een modern geklede jongeman, naar mijn huis kwam en me vroeg met hem mee te komen in het huurrijtuig dat voor mijn huis stond te wachten. Een Griekse vriend was bij hem gekomen voor zaken, zei hij, maar omdat hij alleen maar Engels sprak, had hij een tolk nodig. Hij vertelde me dat zijn huis niet heel dichtbij was, in Kensington, en hij leek haast te hebben. Hij joeg me bijna het rijtuig in zodra we eenmaal buiten stonden.

  Ik zeg wel rijtuig, maar ik vroeg me al snel af of ik niet in een koets zat. Het was in elk geval veel ruimer dan de gewone vierwielige schande van Londen en de inrichting was weliswaar oud, maar luxueus. Meneer Latimer ging tegenover me zitten en we reden via Charing Cross naar Shaftesbury Avenue. Toen we bij Oxford Street waren, begon ik te zeggen dat dit niet de kortste weg was naarKensington. Ik kon mijn zin niet afmaken, zo verbaasd was ik door het buitengewone gedrag van mijn metgezel.

  Hij haalde een gigantische, met lood verzwaarde knuppel tevoorschijn en zwaaide ermee in het rond, alsof hij het gewicht en de stevigheid ervan wilde testen. Toen legde hij het zonder een woord te zeggen op de zitting naast hem. Daarna schoof hij de ramen omhoog en die bleken met papier te zijn beplakt. Zodoende kon ik niet meer naar buiten kijken.

  "Het spijt me dat u nu niet langer naar buiten kunt kijken, meneer Melas, " zei hij. "Ik wil namelijk niet dat u weet waar we naartoe rijden. Het zou wel eens een probleem voor me kunnen opleveren als u me daar weer kunt opzoeken. "

  Zoals u zich wel kunt voorstellen, schrok ik nogal. Het was een sterke, breedgeschouderde jongeman en ook zonder zijn wapen was ik geen partij voor hem.

  "Uw gedrag is wel heel vreemd, meneer Latimer, " stamelde ik. "U weet toch wel dat dit allemaal illegaal is?"

  "Ja, ik rek de wet een beetje op, natuurlijk, " zei hij, "maar we zullen u hiervoor schadeloos stellen. Maar ik moet u wel waarschuwen, meneer Melas: u zult er spijt van krijgen als u vanavond om hulp roept of iets anders doet wat tegen mijn belangen indruist. Vergeet alstublieft niet dat niemand weet waar u bent en dat u zowel in dit rijtuig als in mijn huis in mijn macht bent. "

  Hij sprak op kalme toon, maar de manier waarop hij sprak was een beetje schor, en dat kwam heel bedreigend over. Ik bleef zwijgend zitten en vroeg me af waarom hij me in vredesnaam op deze vreemde manier had ontvoerd. Wat de reden ook was, het was me wel duidelijk dat het geen zin zou hebben tegen te stribbelen en dat ik alleen maar kon afwachten.

  We reden zeker twee uur door en ik had nog steeds geen idee waar naartoe. Soms bleek uit het geratel van de wielendat we op een geplaveide straat reden. Soms maakten de wielen amper geluid, waaruit ik kon opmaken dat we over een geasfalteerde weg reden. Maar behalve deze aanwijzingen, was er niets waaruit ik kon afleiden waar ik was. Het papier dat op de ramen was geplakt, verduisterde het interieur en voor het raam aan de voorkant hing een blauw gordijn. Toen we Pall Mali verlieten, was het kwart voor zeven. Volgens mijn horloge was het tien voor negen toen we eindelijk stilstonden. Mijn metgezel schoof een raam naar beneden en ik ving een glimp op van een lage, ronde deuropening met een brandende lamp erboven. Toen ik snel uit de koets werd gehaald, ging die deur open. Toen ik naar de voordeur liep, zag ik vaag een gazon en aan weerszijden bomen. Of het een tuin was of gewoon het platteland kon ik niet zeggen.

  Binnen brandde een gaslamp, maar die was zo laag gedraaid dat ik alleen maar kon zien dat de hal vrij groot was en vol hing met schilderijen. In het vage licht kon ik zien dat de man die de deur had geopend klein was, er gemeen uitzag, van middelbare leeftijd was en ronde schouders had. Toen hij zich naar mij omdraaide, zag ik dat hij een bril droeg.

  "Is dit de heer Melas, Harold?" vroeg hij.

  "Ja. "

  "Goed gedaan, goed gedaan! Ik hoop niet dat u boos bent, meneer Melas, maar we hadden u echt nodig. Als u zich goed gedraagt, zult u daar geen spijt van hebben, maar als u probeert trucjes uit te halen, dan... moge God u helpen!" Hij sprak op een nerveuze, hortende manier en tussendoor giechelde hij een beetje, maar hij joeg me meer angst aan dan de andere man.

  "Wat wilt u van me?" vroeg ik.

  "Alleen maar dat u een Griekse heer die bij ons op bezoek is een paar vragen stelt en ons de antwoorden geeft. Maarzeg niet meer dan we u opdragen, want anders... " Weer dan nerveuze gegiechel, "had u maar beter niet geboren kunnen zijn. "

  Hij opende een deur naar een vertrek dat rijk gemeubileerd was, maar ook dit vertrek werd verlicht door een enkele lamp die laag was gedraaid. Het vertrek was vrij groot en toen ik naar binnen liep, voelde ik mijn voeten in het hoge, luxueuze tapijt wegzakken. Ik ving een glimp op van met fluweel beklede stoelen, een hoge witmarmeren schoorsteenmantel en een stel Japanse wapens ernaast. Precies onder de lamp stond een stoel en de oudere man gebaarde dat ik daarop moest gaan zitten. De jongere man had ons alleen gelaten, maar kwam opeens via een andere deur het vertrek binnen. Hij had een heer bij zich, gekleed in een soort kamerjas. Ze liepen langzaam naar ons toe. Toen hij in de lichtcirkel kwam en ik hem beter kon bekijken, schrok ik van zijn uiterlijk. Hij was lijkbleek en uitgemergeld, en had de uitpuilende ogen van iemand die meer karakter had dan fysieke kracht. Maar wat me nog meer schokte dan zijn fysieke verschijning, was het feit dat zijn gezicht onder de pleisters zat en dat er zelfs eentje over zijn mond was geplakt.

  "Heb je het leitje, Harold, " riep de oudere man toen deze vreemde verschijning in een stoel neerviel. "Zijn zijn handen los? Goed dan, geef hem de griffel. U moet hem vragen stellen, meneer Melas, en dan geeft hij ons de antwoorden. Vraag hem allereerst of hij bereid is de papieren te ondertekenen. "

  De ogen van de man schoten vuur.

  "Nooit!" schreef hij in het Grieks op het schrijfbordje.

  "Onder geen enkele voorwaarde?" vroeg ik hem, in opdracht van onze despoot.

  "Alleen maar als ik zie dat ze in mijn aanwezigheid in de echt wordt verbonden, door een Griekse priester die ik ken. "

  De man giechelde op zijn giftige manier.

  "En u weet wat u te wachten staat?"

  "Het kan me niet schelen wat er met mij gebeurt. "

  Dit zijn maar een paar van de vragen en antwoorden gedurende onze halfgeschreven en halfuitgesproken conversatie. Steeds weer moest ik hem vragen of hij wilde toegeven en de papieren wilde ondertekenen. En steeds weer kreeg ik hetzelfde verbolgen antwoord. Maar al snel kreeg ik een gelukkige inval. Ik begon kleine eigen stukjes tekst aan de vragen toe te voegen, eerst onschuldig, om te zien of een van de andere mannen er iets van begrepen. En toen ik begreep dat ze niets merkten, werd mijn spel wat gevaarlijker. Ons gesprek verliep ongeveer als volgt:

  "Het heeft geen zin zo koppig te blijven. Wie bent u?'

  "Kan me niet schelen. Ik ben een vreemde in Londen. "

  "Dan neemt u uw lot in eigen handen. Hoe lang bent u hier al?'

  "Dat is dan maar zo. Drie weken. "

  "Het vermogen zal nooit van u zijn. Wat is er met u aan de hand?'

  "Het zal niet in handen komen van die criminelen. Ze laten me verhongeren. "

  "Ze laten u vrij als u tekent. Wat is dit voor huis?'

  "Ik zal nooit tekenen. Ik heb geen idee. "

  "U bewijst haar geen dienst. Hoe heet u?'

  "Dat wil ik haar zelf horen zeggen. Kratides. "

  "U zult haar zien als u tekent. Waar komt u vandaan?'

  "Dan zal ik haar dus nooit zien. Athene. "

  Als ik nog vijf minuten had gehad, meneer Holmes, dan had ik het hele verhaal onder hun neus eruit gekregen. Mijn volgende vraag zou het raadsel hebben opgelost, maar op dat moment ging de deur open en kwam er een vrouw de kamer binnen. Ik kon haar niet goed genoeg zien, maar ikzag wel dat ze groot was en elegant, met zwart haar en gekleed in een los wit gewaad.

  "Harold, " zei ze, in het Engels met een licht accent. "Ik kon niet langer weg blijven. Het is zo eenzaam daar boven met alleen... o mijn goed, dat is Paul!"

  Deze laatste woorden zei ze in het Grieks, en op datzelfde moment trok de man de pleister van zijn mond en riep: "Sophy, Sophy!" en viel in haar armen. De omhelzing duurde maar heel even, want de jongere man greep de vrouw en duwde haar het vertrek uit. De oudere man overmeesterde zijn uitgehongerde slachtoffer met gemak en trok hem door de andere deur het vertrek uit. Heel even was ik alleen in de kamer en ik sprong op met het vage idee dat ik moest proberen uit te vinden wat er aan de hand was. Maar gelukkig had ik nog geen stap verzet, want op dat moment zag ik de oudere man in de deuropening naar me staan kijken.

  "Zo is het genoeg, meneer Melas, " zei hij. "U begrijpt wel dat we u in vertrouwen hebben genomen ten aanzien van een zeer persoonlijke aangelegenheid. We zouden u er niet bij hebben betrokken als onze vriend die wel Grieks spreekt en aan deze onderhandelingen was begonnen, naar het Oosten is teruggekeerd. We hadden dringend een plaatsvervanger nodig en gelukkig hoorden we toen iemand iets zeggen over uw capaciteiten. "

  Ik boog.

  "Hier hebt u vijf sovereigns, " zei hij en liep naar me toe, "en dat is hoop ik een voldoende honorering. Maar vergeet niet, " voegde hij eraan toe, zachtjes kloppend op mijn borst en giechelend, "als u hier met iemand over praat, dan mag God uw ziel liefhebben... "

  Ik kan u niet vertellen hoeveel afkeer en afgrijzen ik voor deze niet-opvallend uitziende man voelde. Nu het licht van de lamp op zijn gezicht scheen, kon ik hem beter zien. Zijn

  gezicht was grauw en mager, en zijn puntbaardje onverzorgd. Hij stak zijn gezicht naar voren als hij sprak en zijn lippen en oogleden knipperden continu alsof hij een zenuwtic had. Ik dacht ook dat zijn vreemde, griezelige gegiechel misschien wel een symptoom van de een of andere geestesziekte was. Maar zijn gezicht was vooral zo angstaanjagend door zijn ogen, staalgrijs, met een kille glans en een kwaadaardige, meedogenloze wreedheid.

  "We zullen het te weten komen als u hierover praat, " zei hij. "We hebben zo onze eigen bronnen. Goed dan, ons rijtuig staat klaar en mijn vriend zal u begeleiden. "

  Ik werd snel door de hal en in het rijtuig geleid, en kon alweer niet meer zien dan een gazon en bomen. Meneer Latimer liep vlak achter me en ging zonder iets te zeggen weer tegenover me zitten. In stilte reden we weer eindeloos door met de ramen omhoog, tot het rijtuig, om middernacht, eindelijk bleef staan.

  "Hier moet u uitstappen, meneer Melas, " zei de man. "Het spijt me dat we u zo ver van huis afzetten, maar het kan niet anders. Als u probeert het rijtuig te volgen, zult u gewond raken. "

  Hij opende de deur en ik kon er maar net uitspringen, toen de koetsier het paard de zweep gaf en de koets wegreed. Ik keek verbaasd om me heen. Ik stond op een heideachtige plek met een paar donkere doornstruiken erop. In de verte zag ik een rij huizen en in een paar brandde op de bovenverdieping een lamp. Aan de andere kant van mij zag ik de rode lichten van een spoorwegovergang.

  Het rijtuig dat me had afgezet, was al uit het zicht verdwenen. Ik stond om me heen te kijken en vroeg me af waar ik in vredesnaam was, toen ik in het donker iemand mijn kant op zag komen. Toen hij dichterbij was, zag ik dat hij een spoorwegkruier was.

  "Kunt u me vertellen hoe het hier heet?" vroeg ik hem. "Wandsworth Common, " zei hij. "Kan ik met de trein naar de stad?" "Als u nog ongeveer anderhalve kilometer doorloopt, naar Clapham Junction, " zei hij, "dan kunt u nog net de laatste trein naar Victoria halen. "

  En dat was het einde van mijn avontuur, meneer Holmes. Ik weet niet waar ik was of met wie ik heb gepraat, en niet meer dan wat ik u heb verteld. Maar ik weet wel dat het niet in de haak is en dat ik die arme man wil helpen als ik kan. De volgende ochtend heb ik het hele verhaal aan meneer Mycroft Holmes verteld en daarna aan de politie. '

  Even zaten we zwijgend bij elkaar. Toen keek Sherlock naar zijn broer. 'Heb jij al iets ondernomen?' vroeg hij. Mycroft pakte de Daily News die op een bijzettafeltje lag.

  IEDEREEN DIE INFORMATIE KAN VERSCHAFFEN OVER DE VERBLIJFPLAATS VAN EEN GRIEKSE HEER, PAUL KRATIDES UIT ATHENE, DIE GEEN ENGELS SPREEKT, ZAL EEN BELONING ONTVANGEN. EEN ZELFDE BELONING LOVEN WE UIT VOOR EEN GRIEKSE DAME DIE SOPHY HEET. BRIEVEN ONDER NUMMER X 2473.

  'Deze advertentie heeft in alle dagbladen gestaan. Geen reacties. '

  'En het Griekse gezantschap?' 'Ik heb navraag gedaan. Zij weten niets. ' 'En een telegram naar de politie van Athene?' 'Sherlock heeft alle energie van de familie, ' zei Mycroft en wendde zich tot mij. 'Goed dan, neem deze zaak maar aan en laat het me weten als je iets weet. ' 'Natuurlijk, ' zei mijn vriend en stond op. 'Ik hou je op dehoogte, net ais meneer Melas natuurlijk. Ondertussen zou ik op mijn hoede zijn, meneer Melas, want dankzij deze advertenties weten ze natuurlijk al dat u hen hebt verraden. '

  Toen we samen naar huis liepen, stopte Holmes bij het postkantoor en verstuurde hij verschillende telegrammen.

  'Zie je wel, Watson, ' zei hij, 'dit is geen verspilde avond geweest. Enkele bijzonder interessante zaken heb ik op deze manier gekregen, via Mycroft. Het probleem dat we net hebben gehoord, hoewel er maar een verklaring voor is, heeft toch nog een paar opmerkelijke kanten. '

  'Denk je dan dat je deze zaak kunt oplossen?'

  'Tja, als je nagaat hoeveel we al weten, zou het wel bijzonder vreemd zijn als we de rest niet ook oplossen. Jij hebt toch ook al een soort verklaring bedacht voor alle feiten die we tot nu toe hebben gehoord?'

  'Ja, min of meer... '

  'Wat denk je dan?'

  'Volgens mij is dat Griekse meisje ervandoor gegaan met die jonge Brit, Harold Latimer. '

  'Waar vandaan?'

  'Athene denk ik. '

  Sherlock Holmes schudde zijn hoofd. 'Deze jongeman kende geen woord Grieks. De dame sprak vrij goed Engels. Helaas, zij is dus al een tijdje in Engeland, maar hij is nog nooit in Griekenland geweest. '

  'Nou, goed dan. Laten we dan aannemen dat ze een kort bezoek aan Engeland bracht en dat deze Harold haar heeft overgehaald om er samen met hem vandoor te gaan. '

  'Dat klinkt al waarschijnlijker. '

  'Dan komt haar broer - dat neem ik tenminste aan - naar Engeland om zich ermee te bemoeien. Hij is onvoorzichtig en komt in de macht van de jongeman en zijn bondgenoot. Ze nemen hem gevangen en proberen hem met geweld overte halen papieren te ondertekenen om het vermogen van het meisje - waar hij waarschijnlijk de bewindvoerder van is -- aan hen over te maken. En hij weigert dat. Om met hem te kunnen onderhandelen, hebben ze een tolk nodig en hun keus valt op deze meneer Melas, nadat ze eerst al een andere hadden ingeschakeld. Het meisje weet niet dat haar broer er is en ontdekt dat bij toeval. '

  'Heel goed, Watson!' riep Holmes uit. 'Volgens mij ben je niet ver bezijden de waarheid. Zie je, we hebben alle troeven in handen en we hoeven alleen maar bang te zijn voor de een of andere gewelddadige actie van hun kant. Als ze ons de tijd geven, dan krijgen we ze te pakken. '

  'Maar hoe kunnen we erachter komen waar dit huis staat?'

  Als ons vermoeden juist is en het meisje Sophy Kratides heet of heeft geheten, dan zou het niet moeilijk moeten zijn haar te traceren. Dat is onze voornaamste troef, omdat niemand de broer natuurlijk kent. Het is wel duidelijk dat deze Harold en het meisje al een tijdje met elkaar omgaan, een paar weken schat ik, omdat haar broer er in Griekenland lucht van kreeg en hier naartoe is gekomen. Als ze al die tijd op dezelfde plek hebben gewoond, is de kans groot dat we een reactie krijgen op Mycrofts advertentie. '

  Ondertussen waren we bij ons huis in Baker Street aangekomen. Holmes liep als eerste de trap op en toen hij de deur naar onze kamers opende, uitte hij een verraste kreet. Ik keek over zijn schouder en was al even verbaasd als hij. Zijn broer Mycroft zat in de leunstoel te roken.

  'Kom binnen, Sherlock, kom binnen, meneer, ' zei hij poeslief en glimlachte om onze verbaasde gezichten. 'Je had niet verwacht dat ik zo actief zou zijn, wel, Sherlock? Maar deze zaak interesseert me om de een of andere reden. '

  'Hoe ben je hier gekomen?'

  'Met een rijtuigje. Ik ben jullie voorbij gereden. '

  'Zijn er nieuwe ontwikkelingen?'

  'Ik heb een reactie op mijn advertentie gekregen. '

  'Aha!'

  'Ja, een paar minuten nadat je was vertrokken. '

  'En, wat is het?'

  Mycroft Holmes haalde een velletje papier tevoorschijn.

  'Dit is het, ' zei hij. 'Geschreven met een pen op een duur cremekleurig papier door een man van middelbare leeftijd met een zwakke gezondheid. '

  MIJNHEER,

  IN REACTIE OP UW ADVERTENTIE VAN VANDAAG WIL IK U IA. TEN WETEN DAT IK DEZE JONGEDAME HEEL GOED KEN. ALS U MIJ EEN BEZOEK BRENGT, KAN IK U MEER VERTELLEN OVER HAAR TRIESTE GESCHIEDENIS. OP DIT MOMENT WOONT ZE IN THE MYRTLES, BECKENHAM. HOOGACHTEND, J. DAVENPORT

  'Hij woont in Lower Brixton, ' zei Mycroft Holmes. 'Vind je ook niet, Sherlock, dat we nu naar hem toe moeten rijden om deze bijzonderheden te horen?'

  'Mijn beste Mycroft, het leven van de broer is belangrijker dan het verhaal over zijn zuster. Volgens mij moeten we inspecteur Gregson van Scotland Yard ophalen en dan meteen doorrijden naar Beckenham. We weten dat er een man langzaam wordt vermoord en dat elk uur telt... '

  'We kunnen meneer Melas beter ook ophalen, ' opperde ik. 'Misschien hebben we een tolk nodig. '

  'Uitstekend, ' zei Sherlock Holmes. 'Laat de bediende een koets aanhouden, dan kunnen we meteen vertrekken. ' Tijdens het praten opende hij een la en ik zag dat hij zijn revolver in zijn zak stak. 'Ja, ' zei hij als reactie op mijn blik, 'alles wat we hebben gehoord, wijst erop dat dit een heel gevaarlijke bende is. '

  Het was al bijna donker toen we in Pall Mali aankwamen, bij de kamers van meneer Melas. Maar hij was zojuist bij iemand geroepen en hij was niet thuis.

  'Kunt u me vertellen waar hij naartoe is gegaan?' vroeg Mycroft Holmes.

  'Ik weet het niet, meneer, ' zei de vrouw die de deur had geopend. 'Ik weet alleen dat hij samen met die heer in een koets is vertrokken. '

  'Heeft deze heer zijn naam genoemd?'

  'Nee, meneer. '

  "Was het misschien een lange, knappe en donkere jongeman?'

  'Nee hoor, het was een kleine heer, met een bril op, een mager gezicht, maar met goede manieren, want hij lachte de hele tijd terwijl hij praatte. '

  'Kom mee, ' riep Sherlock Holmes opeens. 'Dit is een ernstige zaak, ' zei hij toen we naar Scotland Yard reden. 'Deze mannen hebben Melas alweer te pakken. En Melas is fysiek niet erg sterk, zoals ze die avond al hebben kunnen constateren. Deze boef heeft hem vanaf het begin geintimideerd. Het is wel duidelijk dat ze zijn diensten weer nodig hebben, maar daarna zullen ze hem willen straffen voor wat zij zullen beschouwen als zijn verraad. '

  We hoopten dat we door met de trein te gaan net zo snel of sneller in Beckenham zouden arriveren. Maar nadat we bij Scotland Yard waren aangekomen, duurde het zeker nog een uur voordat inspecteur Gregson een huiszoekingsbevel had kunnen regelen. Het was al kwart voor tien toen we over Londen Bridge reden en halfelf toen we in Beckenham waren. Het was een rit van ongeveer een kilometer met eenhuurrijtuig tot aan The Myrtles... een groot, donker, vrijstaand huis dat een eindje van de weg af stond. Hier stapten we uit het huurrijtuig en liepen met z'n allen de oprit op.

  'Alle ramen zijn donker, ' zei de inspecteur. 'Het huis lijkt verlaten. '

  'Onze vogels zijn gevlogen en het nest is leeg, ' zei Holmes.

  'Waarom denk je dat?'

  'Hier heeft nog geen uur geleden een zwaarbeladen rijtuig gereden. Met veel bagage. '

  De inspecteur schoot in de lach. 'Die sporen zag ik ook in het licht van de lamp, maar hoezo heb je het over bagage?'

  'Dan heb je misschien ook de sporen gezien die de andere kant op gingen. Maar toen het rijtuig wegreed, waren de sporen veel dieper, en wel zo veel dieper dat we mogen aannemen dat er veel bagage in zat. '

  'Dit gaat me een beetje boven mijn pet, ' zei de inspecteur en haalde zijn schouders op. 'Dit is geen gemakkelijke deur om te forceren, maar we zullen het proberen, tenzij iemand de deur opendoet. '

  Hij sloeg de klopper hard tegen de deur en trok aan de bel, maar zonder enige reactie. Holmes was weggeglipt en kwam een paar minuten later alweer terug.

  'Ik heb een raam opengemaakt, ' zei hij.

  'Het is maar goed dat je aan de goede kant van de wet staat, ' zei de inspecteur toen hij zag hoe handig mijn vriend het haakje had verschoven. 'Goed dan, ik denk dat we onder deze omstandigheden wel zonder een uitnodiging naar binnen mogen. '

  Achter elkaar aan klommen we het grote huis binnen en het leek precies op het huis dat meneer Melas had beschreven. De inspecteur had zijn zaklamp aangedaan en in het licht daarvan zagen we de twee deuren, het gordijn, de lamp en het stel Japanse wapens zoals hij die had beschreven. Opde tafel stonden twee glazen, een fles cognac en de restanten van een maaltijd.

  'Wat is dat?' vroeg Holmes opeens.

  Wat bleven allemaal staan en luisterden. Ergens van boven kwam een zacht gekreun. Holmes rende de deur door naar de hal. Het zachte geluid kwam van boven. Hij rende de trap op, de inspecteur en ik vlak achter hem aan, terwijl zijn broer Mycroft zo snel als zijn logge lichaam het toestond achter ons aankwam.

  Op de bovenverdieping zagen we drie deuren en de sinistere geluiden kwamen achter de middelste deur vandaan. Af en toe gingen ze over in een zacht gemompel en dan weer in een schrille kreet. De deur zat op slot, maar de sleutel zat er nog in.

  Holmes gooide de deur open en liep snel naar binnen, maar hij kwam meteen weer naar buiten met zijn hand voor zijn mond.

  'Het is houtskool, ' schreeuwde hij. 'Wacht maar even. Het trekt wel weg. '

  We gluurden naar binnen en zagen dat het enige licht in het vertrek afkomstig was van een mat blauw vlammetje op een kleine koperen driepoot die midden in de kamer stond. Het veroorzaakte een beweeglijke, onnatuurlijke lichtcirkel op de vloer en achter in het vertrek zagen we de vage vorm van twee figuren die tegen de muur gehurkt zaten. Door de deur kwam een afschuwelijke, giftige damp naar buiten die maakte dat we begonnen te kokhalzen en te kuchen. Holmes rende naar de trap om een hap frisse lucht in te ademen en rende toen de kamer weer binnen, wierp het raam open en gooide de driepoot naar buiten, de tuin in.

  'Over een minuutje kunnen we naar binnen, ' hijgde hij toen hij weer naar buiten kwam. 'Waar is die zaklamp? Ik betwijfel of we in die damp een lucifer kunnen afstrijken.

  Hou die zaklamp omhoog, Mycroft, dan brengen wij hen naar buiten. Nu!'

  We snelden naar de vergiftigde mannen en droegen hen naar de helder verlichte overloop. Ze waren bewusteloos en hadden blauwe lippen, een opgezwollen, bloeddoorlopen gezicht en uitpuilende ogen. Hun gezichten waren zo vervormd dat we zonder zijn zwarte baard en logge lichaam waarschijnlijk niet eens de Griekse tolk hadden herkend van wie we nog maar een paar uur eerder in de Diogenes Club afscheid hadden genomen. Zijn handen en voeten waren stevig vastgebonden en je kon zien dat hij een zware dreun op een van zijn ogen had gekregen. De andere man, die op dezelfde manier was vastgebonden, was een lange man in het laatste stadium van uittering, met verschillende pleisters schots en scheef op zijn gezicht geplakt. Hij kreunde niet meer toen we hem neerlegden en een blik was genoeg om me duidelijk te maken dat onze hulp voor hem te laat was gekomen. Meneer Melas leefde echter nog wel en binnen een uur, met behulp van ammoniak en cognac, deed hij tot mijn grote vreugde zijn ogen open. Ik wist dat ik hem uit de klauwen van de dood had gered.

  Zijn verhaal was eenvoudig en bevestigde alles wat we al hadden gededuceerd. Toen zijn bezoeker zijn kamers binnenkwam, had deze een ploertendoder tevoorschijn gehaald. Hij was zo bang geworden om ter plekke te worden vermoord dat de man hem voor de tweede keer had kunnen ontvoeren. Het effect van deze giechelende schurk had een bijna hypnotiserend effect op deze ongelukkige tolk gehad, want steeds als hij over hem sprak, begonnen zijn handen te trillen en trok hij wit weg. Ze hadden hem snel mee naar Beckenham genomen en daar had hij weer vertaald. Dit tweede verhoor was nog dramatischer dat het eerste, want de beide Engelsen dreigden nu dat ze hun gevangene on

  middellijk zouden doden als hij niet deed wat ze wilden. Ten slotte, toen ze wel begrepen dat hij zich door geen enkele bedreiging zou laten overhalen, hadden ze hem weer in zijn gevangenis gegooid. Nadat ze Melas hadden geconfronteerd met zijn verraad dat wel uit de krantenadvertentie bleek, hadden ze hem met een stok bewusteloos geslagen. Daarna kon hij zich niets meer herinneren tot hij zag dat we over hem heen gebogen stonden.

  En dit was de vreemde zaak van de Griekse tolk, waarvan de verklaring nog steeds enigszins mysterieus is. We hebben ontdekt, dankzij een onderhoud met de heer die op de advertentie had gereageerd, dat de ongelukkige jongedame van een rijke Griekse familie afstamde en dat ze in Engeland een paar vrienden had bezocht. Daar had ze kennisgemaakt met een jongeman, Harold Latimer, die steeds meer invloed op haar kreeg en die haar had overgehaald om er samen met hem vandoor te gaan. Haar vrienden waren geschokt door het hele gebeuren, hadden haar broer in Athene gewaarschuwd en zich er verder niet mee bemoeid. Haar broer was toen hij in Engeland was aangekomen, lichtvaardig in de macht gekomen van Latimer en zijn bondgenoot. Deze heette Wilson Kemp en had een gruwelijk crimineel verleden. De beide mannen ontdekten dat ze niets met hem konden beginnen omdat hij hun taal niet sprak en hielden hem gevangen. Ze hadden door hem uit te hongeren geprobeerd hem zover te krijgen dat hij zijn eigen vermogen en dat van zijn zuster aan hen zou overdragen. Ze hielden hem in het huis gevangen zonder dat het meisje dit wist. Ze hadden pleisters op zijn gezicht geplakt om te voorkomen dat ze hem zou herkennen als ze hem toch een keer zou zien. Maar haar vrouwelijke intuitie had ervoor gezorgd dat ze hem onmiddellijk herkende toen ze hem, tijdens het bezoek van de tolk, voor het eerst zag. Maar het arme kind werd zelf ookgevangen gehouden, want er was verder niemand in dat huis, op de koetsier en zijn vrouw na. Maar die waren ook in de macht van de samenzweerders. Toen ze hadden ontdekt dat hun geheim was ontdekt en dat hun gevangene niet kon worden overgehaald, waren de beide boeven gevlucht en hadden ze het meisje meegenomen. Ze lieten de man die hen had getrotseerd en de man die hen had verraden achter in het gemeubileerde huis dat ze hadden gehuurd nadat ze, dachten ze, wraak hadden genomen.

  Maanden later stuurde iemand ons vanuit Boedapest een merkwaardig krantenartikel. Hierin stond dat twee mannen die in gezelschap van een vrouw hadden gereisd, tragisch aan hun eind waren gekomen. Beiden waren doodgestoken en de Hongaarse politie dacht dat ze ruzie hadden gemaakt en elkaar zo veel steekwonden hadden toegebracht dat beiden hieraan waren overleden. Maar volgens mij is Holmes het hier niet mee eens. Hij is tot op de dag van vandaag van mening dat, als iemand dat Griekse meisje kon vinden, we te weten zouden komen hoe alles wat haar en haar broer was aangedaan werd gewroken.
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